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Translation
"A dove's filial piety"



Translation "A dove's filial piety"

They say that once upon a time, a Dove was the crooked child, which did not obey its parent.

When the parent ordered the Dove to go to a hill, the Dove went to a rice field. When the parent
ordered it to go to a rice field, it worked at a vegitable firm.

As the parent died, he asked the Dove to burry him at a riverside though he hoped to be burried at a
calm hill. Because he thought that if he asked so, the Dove would
do the opposite.

The Dove didn't know that it was bad not to obey the parent until the parent died. And so, that time,
the Dove followed the parent's order, and made the parent's grave at a riverside.

However, the Dove was afraid that the grave might be washed away in a flood as it was in the
riverside, whenever the river rose. And so, everytime it threatens to rain, the Dove reminds of this
thing and become sad. And so, the dove sings, "Coo, coo! (Love, you!)"

The Dove had better obey the parent's order from a bit of earlier time.
(Tsugaru Province)
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Translation
"Cuckoo Brothers"



Translation "Cuckoo Brothers"

They say that once upon a time, a Cuckoo had the very kind and good younger brother.

Every May, the Brother went and dug prenty of yams at a hill, and returned back and boiled them,
and served the most delicious ones to the Cuckoo, which suspiciously thought that the Brother ate
more delicious ones.

And, at last, the Cuckoo hatefully killed the tender Brother by a knife.
And then, as the Cuckoo lipped the Brother's belly, the yams with a lot of fiber called as "Stringy"
appeared form the inner.

While the Cuckoo regreted having a bad thing, it became this bird at last.
And so, it flies and sings around and around, while the season of digging yams.

If you listen carefully, you know it sings as follows:

Brother lovely,

Dig, boil, and serve,
Brother lovely,

Dig and serve yams.
(Ettchu Province)
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Translation
"A Cuckoo and a Butcherbird "



Translation "A Cuckoo and a Butcherbird "

People say that once upon a time, a Cuckoo was a blacksmith.
Around that time, a Butcherbird was a packhorse man.

The Butcherbird asked the Cuckoo to make horse shoes every time. But the Butcherbird did not,
nevertheless, pay the fees.

Cuckoos have remembered that thing ever since.
And so, they sing, "When will you pay?"

Butcherbirds are shamed of themselves.

And so, they hide somewhere and don't appear while the season of the cuckoo's singing.

And then, the butcherbirds try to please the cuckoos by fiercing many kinds of worms at twigs, etc.
(Kishu Province Nagagun County)

But, other people told another story. So, | don't know very well which is true.

Once upon a time, the Butcherbird, which liked drinking, took money from the Cuckoo and promised
the Cuckoo to go and buy a budha image for the budhaism altar.
But the butcherbird pocketed that money and drank.

And so, in such a season of every year, "Have you hooked the budha image?", cuckoos sing in
order to press butcherbirds for payment.

The Butcherbirds are puzzled by such singing. And so, they silently keep themselves in as
possible.

Moreover, it is said that the redness in the faces of the butcherbirds are caused by drinking.
But, that might be caused by awkwardness.
(Kishu Province Aritagun County)
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